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CraThsl TOCBAIIACTCS W3YYCHHIO Nepr(epHiHbIX pa3psnoB modToHuMoB mwiornn Kena domerra
«Crommbl 3emum» U «Mup 06e3 KoHHa». B paboTe HCCIeIOBaHBI TOHATHS XPEMAMOHUM W 3P2OHUM,
NPOAHAIU3UPOBAHBl  CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKHE, ATUMOJOTHYECKHE M  (QYHKIHOHAIBHBIE OCOOCHHOCTH
XPEMaTOIIOATOHNMOB U 3PTONOATOHMMOB B pomaHax Kena ®domnnerra. B xone n3ydyeHus XpeMaTornodTOHUMOB U
9PrONOITOHUMOB YCTAHOBIICHO, YTO, SIBIAACH NEepUGEPUHHBIMH pa3psAfaMH MOITOHMMUKOHA IHCATENs, OHH
HIParoT BAXKHYIO POJIb B XyJ0KECTBEHHOM IIPOU3BEICHUU.

Kniouegvle cnoéa: TOITOHMMHKOH, TNepUQEpUUHBI  pa3psia, XpeMaTOIOITOHMM, HAayTOHUM,
9PrONOITOHUM.

M3ydyeHne MOTOHUMHUKOHA XYAO0KECTBEHHOIO IPOM3BENEHHUs HEBO3MOXHO 0e3
UCCIIEIOBaHMsSI BCEX DJJIEMEHTOB €ro mno3ToHumocheprl. WM3BeCTHO, 4YTO OCHOBHYIO
CEMAHTHUYECKYl0 U (YHKUMOHANIbHYI0 HArpy3ky B JIUTEPaTypHOM TEKCT€ HECyT
AQHTPOIOSTOHMMBI ¥ TOIOMOSTOHHMMBI,  MCCIEAOBAHUIO  KOTOPBIX  IOCBSIIEHbI
MHOTOYMCIICHHbIE paboThl OTE4YeCTBEHHBbIX M 3apyOexHbix yueHblx (I'openko E.II.,
3axapoBoit M.A., IlpaBaukosoit A.B., 3opunoii A.B., Bapranonoii O.A., Jlyrosoii E.A.,
Coxonosoit A.B., G. Alvarez-Altman, R.N. Ashley Leonard u mHOrNX Apyrux). HecMotps Ha
TO, 4YTO HeKoTopele wuccienosarenu (B uyactHoctu Ilerpenko O.Jl., bepexnas M.B.,
HoBuukoB A.A.)  ¢oKycupyloOT  BHHMMaHHME€ Ha  aHaJM3e  BCEro  OHOMAaCTUKOHA
XYJ10’KECTBEHHOT'0 TIPOU3BEICHUS, BCE e B OOJIbIIEH CTENIEHU CBOJAAT aHAJIN3 K OMMCAHUIO, B
OCHOBHOM, aHTPOIIO3TOHUMOB U TOIIOIMOATOHUMOB. AKTYaJIbHOCTb JaHHOW paboThI CBA3aHA C
HEIOCTaTOYHOH M3YYCHHOCTHIO TepupepuitHbIX ((OHOBBIX) CEMaHTHUECKUX pPa3psIoB
IOTOHUMOB B  XY/JOKECTBEHHOM TNpoM3BeAeHUH. B  paHHux paboTax Mbl yXe
XapaKTepU30BaIM 300M0ATOHUMBI, OMOIMONOITOHMMBI M HAECONO3TOHMMBI Juioruu Kena
®omnerra «Cronnsl 3emMan» U «Mup 6e3 KOHIIa», IO3TOMY LIEIbIO JaHHOW paboThI sABIsETCA
KOMIUIEKCHBIN aHAJM3 CTPYKTYpPHO-CEMAaHTUYECKHX, STUMOJIOTHYECKUX U (YHKIUOHAIBHBIX
0CcOOEHHOCTEH TakuX NepU(EepUiHbIX pa3psoB MO3TOHHMOB KaK XpEMAaTOMOATOHUMBI U
APrOMOSTOHUMBI. SIBISISICH BCTIOMOTATEIbHBIMH, OHH HE MEHEE BaXKHBI U (DYHKIIMOHAIHHBI B
HUTH JIUTEPATYPHOT'O POU3BEACHUS.

Ha mam B3mmsaa, menecooOpa3HO paccMOTpeTh 00a 3THUX paspsiga B OJHOW padoTe,
nockonbky, mo cinoBam E.O. Kapnenko, B Yexun, CnoBakum, bonrapum, Makenonuu
3apyOeKHBIE UCCIIEIOBATENN B TEPMHH «XPEMATOHUMBD) BKJIIBIBAIOT OUYEHb IMUPOKUN CMBICT,
OTHOCSI K HUM M 3proHumsl [ 1, c. 199-200]. Yemickuii uccnenoBarens Munan ["apBaiuk Takxe
OTMEYAET, YTO y4YEHBIE MO-pa3HOMY ONPEACISAIOT XPEMAaTOHUMbl U MpEAararoT UX pa3Hble
ki1accuukanuu. OH TaKke MOJATBEP)KIAECT HIMPOKUI CMBICI XPEMATOHHMMOB B CIIABSIHCKOM
OHOMACTHUKE, TOCKOJIbKY XPEMaTOHUMHMsI HE MMEET TaKOW JONroi TpaAulMU Kak, Hampumep,
AHTPOIIOHMMHUKA M TonmoHMMuka [2, c. 6]. E.FO. Kaprnenko orMedaer, 4ro XpeMaTOHMMBI U
PrOHUMBI  —  3TO  pa3psAlbl, KOTOpPbIE  pa3IMYalOTCsl  AKCTPAIMHIBUCTUYECKON
JEUCTBUTEIILHOCTBIO, M OOBACHSAET OOBEAMHEHHWE [JBYX pa3psA0B B OJUH TEM, 4TO
XPEMaTOHUMHUS YK€ U3ydeHa JOCTATOYHO XOPOIIIO, a IPTOHUMHUSI, HA00OPOT, HETOCTATOUHO [1,
c.200]. B ornmume OT 3apyOeXHBIX HCclenoBaresiel, B IMOHUMAHUU TEPMUHOB
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«XpPEMaTOHUMBD» U <«OPrOHUMBDY MbI OyJ€M IOJIaraThCsi Ha OIPENETICHUS OTEUECTBEHHBIX
UCCIIEZIOBATENE, paclpenesis UX B JBa Pa3HbIX CEMAaHTHMUECKUX pa3psia, XOTsA CIENyeT
OTMETHUTh, YTO CpPEOU OTEYECTBEHHBIX OHOMACTOB HET E€JUHOIO OINpEAeieHUs TaHHBIM
TepMuHaM. YdeHboli A.B. CynepaHckas onpenenseT XpeMaTOHHMBbl KaK «MMEHa OTAEIbHBIX
HEOJYIIEBJIEHHBIX  MPEIMETOB  (OpYKHS, TMOCYAbI, JAPAroleHHOCTEH, MY3bIKaJbHbBIX
WHCTPYMEHTOB W T.A.)» [3, c.190] m He BkiIO4aeT B UX pa3psa]l Ha3BaHUS CPEICTB
MIEPEBIKEHUS: TAPOXOI0B, JIOJIOK, IXT, KOCMUYECKUX KOpabiieil, caMoIeTOB, MPUHAAIEKALIX
K OTAEIbHOMY pa3lelly OHOMAacTHKH, Y KOTOPOrO HET CHelMaIbHOro HaszpaHus [3, c. 191].
Taxke OHa cyHMTaeT, YTO HE MMEIOT CIEIHMAJIbHOrO MMEHOBAHMS M Ha3BaHUS NPEANPUSTHIA,
YUpeXKIeHUH, OOIIeCTB, OObEAMHEHUH, KOTOpble «0003HAYAIOT MPEINPHUATHS KaKk OcCOObIe
€IMHUIBI OOJIBIIETO MOPSAIKA, a HE KaK CyMMY 4YJICHOB MX KOJUIEKTHBOB U HE Kak 3/1aHUS, B
KOTOpbIX OHU pacnonaratorcs» [3, c. 194]. Cozmarens «CrnoBapsi pycCKOM OHOMAaCTHYECKOM
tepmuHonoruny H.B. Tlomombckast ompenenser XpeMaTOHMM KaK «COOCTBEHHOE UM
YHUKQJIBHOTO TpEeaMeTa MaTepUaIbHOW KyJIbTYPBHI, HMPOU3BEICHHOTO WM NPHOOPETEHHOTO
pyKaMu 4YeJoBeKa, B TOM 4YHCJE Ha3BaHHE OPY>KUS, MY3bIKaJbHOIO MHCTpYMEHTa W T.1.» (4,
c. 146], a »proHuMBI — KaKk «COOCTBEHHOE UM JENOBOrO OOBEAWHEHHUS JIIOJIEH, B TOM YHCIIE
COI03a, OpTaHM3AINH, YIPEKACHUS, KOMIIAHWUH, IPEPHUSITHS, 001mecTBa u T.1.» [4, c. 151]. [To
HaIlOMy MHEHHUIO, HauOojee TmpaBoMepHON sBisercs Touka 3penus E.FO. Kapnenko,
3aHUMAIOIIENCsl TIIATENFHBIM H3yYE€HHEM XpEeMaTOHUMHHM U SproHuMuu. B onpeneneHun
XpEMAaTOHUMOB  HCCIICZOBAaTE/IbHUIIA TNPUAEPKUBAETCA  TPAJULHOHHONW TOYKU 3pEHMS,
yTBEp)KJasi, YTO OHHM SBJSIOTCS HMEHaMHM COOCTBEHHBIMU TIPEAMETOB, HE BaXKHO
M3TOTOBJIEHHBIX JIFOJIBMU WJIM MOSIBUBILUXCS €CTECTBEHHBIM ITyTeM. OHa TakKe OTMEYaeT, YTo
XpPEMaTOHUMBI MOTYT MEHSTh CBOE MECTO WIIH e nepemenathes [ 1, ¢. 208]. B cBs3u ¢ 1aHHBIM
YTBEPXKJIEHUEM CUMTAEM, YTO K pa3psay XPEMATOHMMOB MOXKHO CMEJIO OTHECTH MOPEHOHUMBI
(Ha3BaHMS TPAHCHOPTHBIX CPEACTB), U B YAaCTHOCTM HAYTOHUMBI — «BHJ HOpEHOHHMA,
o0o3Hauaromuii Ha3BaHuA KopabOmei» [4, c.86]. Ilomxoxm wuccregoBaTeNbHUIBI K
OTpENIEIEHNEI0 AProHMMa TaKKe BIOJHE LienecooOpasHbiif. B nemom, onpenenenue E.FO.
Kapnienko ncxonut u3 onpenenenust H.B. [Togonbsckoil, HO, B OTIMYKE OT MOCIEAHEH, YUEHBIN
yBEpEHa, YTO APrOHUMUS MOKET BKIIIOYATh JIIOOble OOBEIMHEHUS JIIOJIEH, a HE 00s3aTeIbHO
nenoBele [1, c. 192]. Pa3nenuB paHHbIE NMOSTOHMMBI Ha JBa pPa3HbIX pa3psla, BCIEH 3a
Kamuukuasim B.M., aBropoM MoHyMeHTanbHON paboTsl «lloatmka onuma» [5], Oyaem
MMEHOBATh 3T Pa3psi/ibl XpeMaTONOITOHUMAMHU U 3PTOMOAITOHUMAMHU.

Kak ™Mbl yxe OTMETWIM BBILIE, XPEMATOMOSTOHUMBI M SPrONO3TOHUMBI SIBIISIFOTCS
(hoHOBBIMU pa3zpsanaMu modToHMMHKOHa muinornu Kena donnerra, yeM U OOBSICHIETCS HUX
HeOombIIoe KonnyecTBo. BMecte onn HacuuthiBatoT 10 enuuun, 4 xpeMaTronosToHnMa B 24
CJIOBOYMOTpPEOIeHUsIX U 6 3promo3ToHUMOB B 6 ymnoTpebieHusx, u coctaBisior 0,25% u
0,38% OT BCeX MOATOHUMOB JIUJIOTUU COOTBETCTBEHHO. XPEMATONOITOHUMBI BKIIOYAIOT OJJUH
OJTHOKOMIIOHEHTHbI HayTOHUM (the Grace), ABYXKOMIIOHEHTHbII HayTOHUM (the White
Ship), NBYXKOMIIOHEHTHOE Ha3BaHue TKaHW (Kingsbridge Scarlet)  Ha3BaHHE HAaCTCHHOU
xuBonucu (Christ Risen). Hayronum the Grace, BBIMBIIIJIEHHBIH XPeMaTONO3TOHUM, 00sI3aH
CBOMM Ha3BaHMEM ameUIITHBY grace (0T aHIVl. «Tpalys, U3SIIECTBO») 32 CBOU M3SIIHbBIE
3aKpYTJIEHHBI HOC U KOPMY, a MHcaTelb B KOHTEKCTE MPOU3BEACHUS NaeT MOHSTh, UTO the
Grace — 3T0 He YTO MHOE KaK HayTOHUM: «the Grace, which was a cog — a broad-built cargo
ship with rounded prow and stern » [6, c. 539]. Cnenyer Takxe OTMETHTb, YTO HAyTOHUMBbI
OOBIUHO SIBJIAIOTCS OTPaXCHUEM HCTOPHUH, IMOJUTUKH, XapaKTEpPOB, BKYCOB OIPEIEICHHON
SMOXU WJIM HMCTOPUYECKOTO Tepuoaa. JIByXKOMIIOHEHTHBIN HayTOHUM the White Ship
SIBJIIETCS peajbHbIM Ha3BaHMEM M UMEHHO C HUM CBSI3aHbI Bce COObITHS pomaHa «CTOJIIBI
3emnuy. Ken ®@omnert He ciydaiiMo BbIOpan peainbHOE Ha3BaHHE KOpaliis, 0TOOpa3uB TaKUM
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00pa3oM peanbHOCTh COOBITHH, O KOTOPBIX MIET pedb B NMpou3BeleHHUU. M3BecTHO, uTO €
3aTOHYBIIMM KopaOineMm the White Ship Hepa3pbIBHO cBsi3aHbl cOObITUS CpelHEBEKOBBS B
Anrnun B cepenune XII Beka: mepro aHapXuM U IpakIaHCKUX BOMH B 00opr0Oe 3a Bnactb. Ha
3TOM Kopalse A0JKeH ObUl BEpHYTbCS B AHIIMIO Kopoib ['eHpux I, HO emy mpenioxuinn
apyroi kopalib, U OH pemuws nepenats the White Ship cBoemy mnoTtoMKy Bumbrembmy.
Kopabip, MOCTpOCHHBIM MO MOCIEAHEMY CIIOBY TEXHHMKH, CUMTAJCS OJHUM U3 JIy4lIMX B
Hopmannuu. Bmecre ¢ I'enpuxom | B AHTIIHIO TOJDKHBI OBUTM BEPHYTHCS MHOTOYHCIICHHBIC
NPUBOPHBIC U APUCTOKPATHI, B TOM YHUCIIe ero Ky3eH CTHUBEH, KOTOPBIH B MOCIEAHUN MOMEHT
OTKa3aJICsl 3TO JleNaTh M3-3a MpolieM co 310poBheM. Kopaliib oTHamwi MO3JAHO HOYBIO U
HaTKHYJICA Ha cKaly Hexaieko oT bapdiepa, B pe3ynbTare yero 3aTOHyJ BMECTE CO BCEMHU
naccakupamu, BKJIIOUas HacleJHUKa npecrosia. IMEHHO 3T0 coObITHE U BbI3BaJIO OOpHOY 3a
BJIacTh MeXAy nouepbio ['enpuxa I Marunsaoit (Maud B npousBeaennun Kena donnerra) u
ero tuieMsHHUKOM CtuBeHoM Tmocie ero cmepta [7]. Ken @Domnerr A0BOJIBHO
IpaBJoNoI00HO BOCCO3/1a] BCE 3TU COOBITHS, MCKIIOUEHUEM CTaJlM HECKOJIBKO 3MHU30]0B.
A MMEHHO cllaceHue OJIHOTO M3 MacCakKUpOB KOpabdiis, KOTOPHIM 10 UCTOPHUUECKUM JAHHBIM
Obul MsACHUK [7], HO B mpousBereHun Kena dosuierTa 3TUM UEIOBEKOM OKazajcs OTell
rmaBHoro reposi Jxeka — menectpens JIxex [lepOypr, Ha 3Toi 3aBsi3KEe MOCTPOEH BECh
nanpHedmmii croker pomanHa «Ctommbel 3emam». W BTOpoil smu30oa  mpou3BeneHUs,
IIPABAUBOCTh KOTOPOrO HECKOJBKO PACXOJUTCS C HCTOPHUUECKOM J1eHCTBUTEIBHOCTHIO,
caboTaxx Kopabisi, HAa KOTOPOM HAaxOIWJICS HacleJAHUK Buibrenbm, Ha 4YTO HameKkaeT U
noapasymeBaer Ken @osert B cBOEM INpou3BeIeHHH. HEKOTOPYHO JHIMKIIONEINYECKYIO
UHpOpMaLUI0 00 3THUX COOBITUAX MHUCATENb MPEJOCTaBISAET B KOHTEKCTE IMPOU3BEICHUS:
«The king's son had died in the wreck of a ship called the White Ship, just off Cherbourgy», «I
remember the White Ship ... That was a famous disaster. The heir to the throne was
drownedy, «Everyone was thought to have drowned» [8, c. 106, 788, 809].

Crnenyromuii XpeMaTolno3TOHUM, Ha3BaHWe TKaHU Kingsbridge Scarlet, coctout u3s
JIBYX 3JIEMEHTOB, NepBbIil Kingsbridge, BBIpa)K€HHBIN TONOMOATOHUMOM, YKa3bIBAE€T HA MECTO
nU300peTeHUs] U U3TOTOBJICHUS TOM TKaHHU, a BTOpod Scarlet (OT aHIJN. «anbli») — Ha IBET
3TOl TKaHW. B cocTaBe MoOmenu OTCYTCTByeT KOMIOHeHT cloth (oT aHrm. «TkaHb»), HO
KOHTEKCT CIIOCOOCTBYET OMpPEICICHHUIO IaHHOTO XPEMAaTOMOITOHUMA: «... but most of the cloth
was sold in the market. Indeed it had become known as Kingsbridge Scarlet) [6, c. 528].
OmnpezneneHue eiie OJHOrO XpPeMaTONO3TOHMMAa CTAHOBUTCS BO3MOXKHBIM Takke Ojaronaps
KOHTEKCTY: «... and see a woman in the north aisle, on her knees, in front of a wall painting of
Christ Risen» [6, c. 656], rne wall painting (B niepeBoJie ¢ aHIJ. «HACTCHHAs *XMBOIHCH»
yKa3bIBa€T Ha TO, YTO XpeMaTonodToHuM Christ Risen SIBISETCS Ha3BaHUM IPOU3BENEHUS
uckycctBa. KomrnoHeHTHBINH aHanu3 xpemaTtonostonuma Christ Risen, tae Christ (OT aHI.
«Xpucrtoc») u Risen (Tperbs (popma riarona rise (OT aHIV. «IIOAHUMATHCS, BOCKPECATH))
MO3BOJISIET YCTAaHOBUTH, YTO IaHHBIN XpEeMaTONO3TOHUM 0003HauyaeT «Bockpecenue Xpucray.

DOpromo3TOHUMBI  MIPEJCTABICHBl OJHOKOMIIOHEHTHBIMH, JIByXKOMIIOHEHTHBIMHA |
MHOTOKOMIIOHEHTHBIMH MoJenssMu. Kak MbI yXe OTMEeTHJIM, K 3prolo3TOHHMaM CleayeT
OTHOCUTb BC€ OOBEAMHEHHS JIIOJEH, B TOM UHUCJIE€ M MOJIUTUYECKHE, COLMAIbHO-
OOIIEeCTBEHHbIE U  pEIUruo3Hble. Bce OJHOKOMIOHEHTHbIE 3Prolmo3TOHMMBI  HOCST
MOJIMTUYECKUI Xapaktep, Tak Parliament (0T aHIJI. «apilaMEHT») SIBJISETCS BBICIINM
3aKOHOJATEIbHBIM OpraHoM BenukoOputanuu, KoTopblii emie B 310Xy CpenHeBEKOBbs
coctosit u3 the Lords (ot anrn. «llamara 10pAaoB») — apUCTOKPATUYECKOW BEPXYIIKU U the
Commons (ot anrn. «llamata oOmuH») — philapeii, TyXOBEHCTBAa U TOProBLEB [6, c. 261].
JIByXKOMITIOHEHTHBIE COIIMAIbHO-O0IIIECTBEHHBIE 3PTronodTOHUMBI the Wool Company (ot
aHri. «mepcrsHoe obmectBo») u Commission of Laborers (OT aHII. «kKOMHUCCHS PabOUYUX)»)
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COCTOAT W3 AaNeIUIITUBHBIX DJJIEMEHTOB, KOTOPBIE CBHUJCTEIBLCTBYIOT 00 OCHOBHOM
HaNpaBJICHUHU ACATEIbHOCTH ITHX PrOMOITOHUMOB, HO B KOHTEKCTE MHCATENb MMOYEPKUBACT
OCHOBHYIO IIelib o0oux oOwemuHeHuid: «The ban on exports will be lifted shortly ... The
merchants of the Wool Company in London are negotiating with royal officials ...», «You are
talking about a sort of Commission of Laborers ... Appoint a panel in each county, a dozen or
so men who go from place to place ferreting out runaways» (6, c. 74, 772].

MHOTOKOMIIOHEHTHBIN SPrornodToHuM the Knights of Saint Thomas of Acre npencTaBisieT
co00if BOCHHO-PEIMIMO3HOE OOBEIMHEHUE IO/, a MMEHHO XPHCTHAHCKUI KaTOIMYECKHUit
BOCHHBII OpJICH, B COCTaB KOTOPOTO BXOMJIM MOHAXU-phinapu: «There was even a new order of
monks-knights in the Holy Land called the Knights of Saint Thomas of Acre» [8, c. 1075],
KOTOPBIN ObUT Ha3BaH B 4ecTh CBATOro MyueHuka Tomaca Kenrepoepuiickoro [9].

[lonpiTo’)kMBasi  CKa3aHHOE, OTMETHM, YTO pa3psAAbl  XPEMaTOMOATOHHMMOB U
HPrOMOITOHUMOB HE SIBIISIFOTCSI OCHOBOIIOJIATAOIIMME B TIOATOHUMHUKOHE NMIOTHU «CTOJITBI
3emim» U «Mup 6e3 KoHIIa», HO, 0€CCIIOPHO, IMEHHO OHHM MI'PAIOT BAXXHYIO POJIb B CO3JaHHU
CIO)KETa  TIPOM3BENCHUS, BOCHPOHM3BEACHUM  PEATbHOCTH  HCTOPUYECKHX  COOBITHI
n300pakaeMoi 3M0XU M U300pakeHUH KOJIOPUTA CpeTHEBEKOBOW EBpoOIIbI.
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PERIPHERAL CLASSES OF POETONYMICON IN KEN FOLLETT’S DILOGY “THE
PILLARS OF THE EARTH” AND “WORLD WITHOUT END”

Ye.V. Minina

The article focuses on the study of peripheral classes of poetonyms in Ken Follett’s dilogy “The Pillars of
the Earth” and “World without End”. The terms chrematonym and ergonym are considered in the research. The
structural, semantic, etymological and functional characteristics of chrematopoetonyms and ergopoetonyms in
Ken Follett’s novels are analysed. The analysis of chrematopoetonyms and ergopoetonyms proves their
significance in a literary work in spite of their peripheral status in the novels in question.

Key words: poetonymicon, peripheral class, chrematopoetonym, nautonym, ergopoetonym.
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